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Les liaisons dangereuses, roman épistolaire de Choderlos de Laclos, publié en 1782, sept ans avant la Révolution, connurent immédiatement un succès de mode. Elles firent également scandale et furent combattues pour la monstruosité des caractères décrits.

Le livre tomba dans l’oubli au XIXème siècle et fut redécouvert au début du XXème siècle et est depuis considéré comme une œuvre majeure du XVIIIème siècle.

Contexte historique

Les liaisons dangereuses sont publiées quelques années avant la Révolution. C’est une époque où la noblesse est mise en question et où, dans ce Siècle des Lumières, les mœurs de la bonne société, dissimulées sous un masque de pudibonderie, sont souvent désordonnées.

Choderlos de Laclos, militaire n’ayant pas connu de guerre, se sent frustré et humilié par la noblesse et par les femmes de la haute société qu’il trouve inaccessibles. Les liaisons dangereuses peut être considérée comme une critique sociale.

Le roman épistolaire est alors à la mode. Les liaisons dangereuses rejoignent dans ce genre la Nouvelle Héloïse de J. J. Rousseau et Clarisse Harlowe de Samuel Richardson.

L’intrigue

Le livre raconte l’émulation perverse entre deux nobles, manipulateurs et libertins, la comtesse de Merteuil et le Vicomte de Valmont, pour dominer leurs victimes et les amener à leur perte: la présidente de Tourvel, Cécile de Volanges et le chevalier Danceny.

C’est une approche intellectuelle de la conquête amoureuse. Valmont et la Marquise maitrisent et manipulent leurs conquêtes. Lorsque Valmont devient amoureux de Mme de Merteuil, il lutte contre son sentiment et le combat par orgueil.

La forme épistolaire, permettant le développement des personnages par l’expression du style épistolaire personnel, donne un rythme particulier au roman et laisse au lecteur se constituer sa propre opinion sur chaque personnage.

On peut penser que la chute des deux principaux protagonistes à la fin du roman a été imposée à Choderlos de Laclos par un souci de moralisation.

Les personnages

La Marquise de Merteuil:

C’est une femme calculatrice et manipulatrice qui veut se jouer des hommes tout en conservant les apparences de la vertu. Elle a été veuve jeune, dispose d’une fortune importante et refuse de se remarier. Elle a eu une liaison dans le passé avec le vicomte de Valmont et, après avoir rompu d’un commun accord, ils sont restés les confidents l’un de l’autre. Leur relation est autant basée sur la concurrence que sur la confiance avec une volonté de domination de la part de la Marquise.

Elle aime à manipuler les hommes et elle jouit de leur désespoir: «Je suis sûre que si j’avais le bon esprit de le quitter à présent, il en serait au désespoir; et rien ne m’amuse comme un désespoir amoureux. Il m’appellerait perfide, et ce mot de perfide m’a toujours fait plaisir; c’est, après celui de cruelle, le plus doux à l’oreille d’une femme, et il est moins pénible à mériter.»

Elle veut venger les femmes de la domination des hommes: «Si cependant vous m’avez vue, disposant des événements et des opinions, faire de ces hommes si redoutables les jouets de mes caprices ou de mes fantaisies; ôter aux uns la volonté, aux autres la puissance de me nuire; si j’ai su tour à tour, et suivant mes goûts mobiles, les attacher à ma suite ou rejeter loin de moi, si, au milieu de ces révolutions fréquentes, ma réputation s’est pourtant conservée pure, n’avez-vous pas dû en conclure que, née pour venger mon sexe et maîtriser le vôtre, j’avais su me créer des moyens inconnus jusqu’à moi?»

Mais elle conserve sa respectabilité vis-à-vis de la société. Madame de Volanges la décrit ainsi: «D’abord Mmede Merteuil, en effet très estimable, n’a peut-être d’autre défaut que trop de confiance en ses forces; c’est un guide adroit qui se plaît à conduire un char entre les rochers et les précipices, et que le succès seul justifie: il est juste de la louer, il serait imprudent de la suivre;»

Le Vicomte de Valmont:

Le Vicomte de Valmont est un libertin sans morale dont la gloire est de séduire les femmes pour les perdre comme dans un jeu. «Mais de plus grands intérêts nous appellent; conquérir est notre destin; il faut le suivre.»

Il est très habile dans ses conquêtes et Mme de Volanges le décrira ainsi: «Sa conduite est le résultat de ses principes. Il sait calculer tout ce qu’un homme peut se permettre d’horreurs sans se compromettre; et pour être cruel et méchant sans danger, il a choisi les femmes pour victimes.»

Il veut séduire la présidente de Tourvel mais il ne lui suffit pas de l’obtenir, il veut qu’elle se donne: «Pour que je sois vraiment heureux, il faut qu’elle se donne; et ce n’est pas une petite affaire.» Ailleurs, il dira: «Ah! qu’elle se rende, mais qu’elle combatte; que, sans avoir la force de vaincre, elle ait celle de résister; qu’elle savoure à loisir le sentiment de sa faiblesse, et soit contrainte d’avouer sa défaite. Laissons le braconnier obscur tuer à l’affût le cerf qu’il a surpris; le vrai chasseur doit le forcer.»

Au début, c’est un jeu, mais il semble qu’il devienne amoureux. Il écrit à Danceny: «je regrette Mmede Tourvel; c’est que je suis au désespoir d’être séparé d’elle; c’est que je paierais de la moitié de ma vie le bonheur de lui consacrer l’autre. Ah! croyez-moi, on n’est heureux que par l’amour.»

Toutefois par orgueil et pour complaire à la Marquise de Merteuil, il rompra brutalement avec elle

Sa relation avec la Marquise de Merteuil est ambiguë, il veut être admiré par elle et n’admet pas qu’elle ne le désire plus: «Dites seulement un mot, et vous verrez si tous les charmes et tous les attachements me retiendront ici, non pas un jour, mais une minute. Je volerai à vos pieds et dans vos bras, et je vous prouverai, mille fois et de mille manières, que vous êtes, que vous serez toujours, la véritable souveraine de mon cœur.»

La Présidente de Tourvel:

C’est une jeune femme de vingt-deux ans fidèle à son mari et heureuse de l’avoir épousé.

La Marquise de Merteuil la juge sans intérêt pour être conquise par Valmont, c’est une femme mariée et une prude: «Et puis, voyez donc les désagréments qui vous attendent! quel rival avez-vous à combattre? un mari!» Et il n’y a pas de plaisir à en attendre: «En est-il avec les prudes? j’entends celles de bonne foi: réservées au sein même du plaisir, elles ne vous offrent que des demi-jouissances.»

Elle luttera courageusement contre les attaques de Valmont mais finira par lui céder et en deviendra vraiment amoureuse. Lorsque Valmont lui enverra sa lettre brutale de rupture, elle n’aura plus de goût à la vie.

Cécile de Volange:

Cécile est une jeune fille de quinze ans, juste sortie du couvent, destinée à être mariée à un homme qu’elle ne connaît pas. On peut dire d’elle qu’elle «sort du couvent, sans expérience et presque sans idées, et ne portant dans le monde, comme il arrive presque toujours alors, qu’une égale ignorance du bien et du mal.»

Elle est ainsi décrite par la Marquise de Merteuil: «Au reste, l’héroïne mérite tous vos soins: elle est vraiment jolie; cela n’a que quinze ans, c’est le bouton de rose; gauche à la vérité, comme on ne l’est point, et nullement maniérée; de plus, un certain regard langoureux qui promet beaucoup de vérité.»

On ne lui a rien appris des hommes, elle tombe amoureuse de Danceny, le premier jeune homme qu’elle rencontre parce qu’il a l’air malheureux: «Je voudrais bien le consoler; mais je ne voudrais rien faire qui fût mal. On nous recommande tant d’avoir bon cœur! et puis on nous défend de suivre ce qu’il nous inspire, quand c’est pour un homme.»

Elle aussi finira par céder à Valmont.

Le chevalier Danceny:

Danceny, chevalier de Malte, est un jeune homme à principes. Il tombe amoureux de Cécile mais veut la respecter et il se laisse séduire avec candeur par la Marquise. Lorsqu’il apprend que Valmont a abusé de Cécile, il le provoque en duel.

Madame de Volanges:

C’est une femme respectable vivant avec les principes de son temps. Elle a arrangé le mariage de sa fille mais quand elle la juge trop malheureuse suite à sa séparation de Danceny, elle serait prête à lui proposer comme époux.

Madame de Rosemonde:

C’est une vieille femme, plus prête à consoler qu’à critiquer. Elle aime beaucoup son neveu, Valmont, bien que connaissant ses travers. 
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Pierre Ambroise François Choderlos de Laclos est né à Amiens en 1741. Il meurt à Tarente, dans le Sud de l’Italie, en 1803.

Il commença sa carrière dans l’armée à l’âge de dix-huit ans. Il est toujours militaire à sa mort; il a la charge d’inspecteur général de l’artillerie de l’armée de Naples.

En 1783, il est envoyé à La Rochelle où il rencontre Marie Solange Duperré (qui a 24 ans alors que lui en a 42). Il l’épousera en 1786 et ils auront trois enfants.

En 1788, il quitte provisoirement l’armée pour entrer au service du duc d’Orléans avec qui il partira à Londres au début de la Révolution.

En 1791, il revient en France et entre au service de l’armée républicaine qu’il quittera après la bataille de Valmy. Il est quelque temps emprisonné pour ses relations avec le Duc d’Orléans.

Avec le soutien du premier consul, Napoléon Bonaparte, il est réintégré dans l’armée en 1800.

C’est pendant qu’il se trouvait à Besançon à partir de 1778, comme officier d’artillerie, où il obtint plusieurs permissions de longue durée, qu’il écrivit les Liaisons dangereuses, publiées début 1782, en s’inspirant des aventures de personnages de la ville oubliés à ce jour.

Choderlos de Laclos a très peu écrit en dehors des Liaisons dangereuses. Il avait publié en 1773, sous un nom d’emprunt, La lettre à Margot, où il faisait une allusion désobligeante à la comtesse du Barry, alors en faveur.

Il était un grand admirateur de Rousseau et de la nouvelle Héloïse qu’il dit être le «plus beau des romans ayant été produits».

Choderlos de Laclos ne ressemble pas du tout au personnage de séducteur de Valmont. Il est décrit comme un monsieur maigre et jaune à la conversation froide et méthodique. C’est un bon époux fidèle et un bon père de famille.
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Ou
 Lettres recueillies dans une Société et publiées pour l’instruction de quelques autres.
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Avertissement[Note_1].

Nous croyons devoir prévenir le Public que, malgré le titre de cet ouvrage et ce qu’en dit le rédacteur dans sa préface, nous ne garantissons pas l’authenticité de ce recueil, et que nous avons même de fortes raisons de penser que ce n’est qu’un roman.

Il nous semble de plus que l’auteur, qui paraît pourtant avoir cherché la vraisemblance, l’a détruite lui-même et bien maladroitement, par l’époque où il a placé les événements qu’il publie. En effet, plusieurs des personnages qu’il met en scène ont de si mauvaises mœurs, qu’il est impossible de supposer qu’ils aient vécu dans notre siècle; dans ce siècle de philosophie, où les lumières, répandues de toutes parts, ont rendu, comme chacun sait, tous les hommes si honnêtes et toutes les femmes si modestes et si réservées.

Notre avis est donc que si les aventures rapportées dans cet ouvrage ont un fonds de vérité, elles n’ont pu arriver que dans d’autres lieux ou dans d’autres temps, et nous blâmons beaucoup l’auteur, qui, séduit apparemment par l’espoir d’intéresser davantage en se rapprochant plus de son siècle et de son pays, a osé faire paraître, sous notre costume et avec nos usages, des mœurs qui nous sont si étrangères.

Pour préserver au moins, autant qu’il est en nous, le lecteur trop crédule de toute surprise à ce sujet, nous appuierons notre opinion d’un raisonnement que nous lui proposons avec confiance, parce qu’il nous paraît victorieux et sans réplique; c’est que sans doute les mêmes causes ne manqueraient pas de produire les mêmes effets; que cependant nous ne voyons point aujourd’hui de demoiselle, avec soixante mille livres de rente, se faire religieuse, ni de présidente, jeune et jolie, mourir de chagrin.
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C

et ouvrage, ou plutôt ce recueil, que le public trouvera peut-être encore trop volumineux, ne contient pourtant que le plus petit nombre des lettres qui composaient la totalité de la correspondance dont il est extrait. Chargé de la mettre en ordre par les personnes à qui elle était parvenue, et que je savais dans l’intention de la publier, je n’ai demandé, pour prix de mes soins, que la permission d’élaguer tout ce qui me paraîtrait inutile; et j’ai tâché de ne conserver en effet que les lettres qui m’ont paru nécessaires, soit à l’intelligence des événements, soit au développement des caractères. Si l’on ajoute à ce léger travail, celui de replacer par ordre les lettres que j’ai laissé subsister, ordre pour lequel j’ai même presque toujours suivi celui des dates, et enfin quelques notes courtes et rares, et qui, pour la plupart, n’ont d’autre objet que d’indiquer la source de quelques citations, ou de motiver quelques-uns des retranchements que je me suis permis, on saura toute la part que j’ai eue à cet ouvrage. Ma mission ne s’étendait pas plus loin[Note_2].

J’avais proposé des changements plus considérables, et presque tous relatifs à la pureté de diction ou de style, contre laquelle on trouvera beaucoup de fautes. J’aurais désiré aussi être autorisé à couper quelques lettres trop longues et dont plusieurs traitent séparément, et presque sans transition, d’objets tout-à-fait étrangers l’un à l’autre. Ce travail, qui n’a pas été accepté, n’aurait pas suffi sans doute pour donner du mérite à l’ouvrage, mais lui aurait au moins ôté une partie de ses défauts.

On m’a objecté que c’étaient les lettres mêmes qu’on voulait faire connaître, et non pas seulement un ouvrage fait d’après ces lettres; qu’il serait autant contre la vraisemblance que contre la vérité, que de huit à dix personnes qui ont concouru à cette correspondance, toutes eussent écrit avec une égale pureté. Et sur ce que j’ai représenté que loin de là, il n’y en avait au contraire aucune qui n’eût fait des fautes graves, et qu’on ne manquerait pas de critiquer; on m’a répondu que tout lecteur raisonnable s’attendrait sûrement à trouver des fautes dans un recueil de lettres de quelques particuliers, puisque dans tous ceux publiés jusqu’ici de différents auteurs estimés, et même de quelques académiciens, on n’en trouvait aucun totalement à l’abri de ce reproche. Ces raisons ne m’ont pas persuadé, et je les ai trouvées, comme je les trouve encore, plus faciles à donner qu’à recevoir: mais je n’étais pas le maître, et je me suis soumis. Seulement, je me suis réservé de protester contre, et de déclarer que ce n’était pas mon avis; ce que je fais en ce moment.

Quant au mérite que cet ouvrage peut avoir d’ailleurs, peut-être ne m’appartient-il pas de m’en expliquer; mon opinion ne devant ni ne pouvant influer sur celle de personne. Cependant ceux qui, avant de commencer une lecture, sont bien aises de savoir à peu près sur quoi compter; ceux-là, dis-je, peuvent continuer. Les autres feront mieux de passer tout de suite à l’ouvrage même; ils en savent assez.

Ce que je puis dire d’abord, c’est que si mon avis a été, comme j’en conviens, de faire paraître ces lettres, je suis pourtant bien loin de compter sur leur succès; et qu’on ne prenne pas cette sincérité de ma part pour la modestie jouée d’un auteur: car je déclare, avec la même franchise, que si ce recueil ne m’avait pas paru digne d’être offert au public, je ne m’en serais pas occupé. Tâchons de concilier cette apparente contradiction.

Le mérite d’un ouvrage se compose de son utilité ou de son agrément, et même de tous deux, quand il en est susceptible: mais le succès, qui ne prouve pas toujours le mérite, tient souvent davantage au choix du sujet qu’à son exécution, à l’ensemble des objets qu’il présente, qu’à la manière dont ils sont traités. Or ce recueil contenant, comme son titre l’annonce, les lettres de toute une société, il y règne une diversité d’intérêts qui affaiblit celui du lecteur. De plus, presque tous les sentiments qu’on y exprime, étant feints ou dissimulés, ne peuvent même exciter qu’un intérêt de curiosité toujours bien au-dessous de celui de sentiment, qui, surtout, porte moins à l’indulgence, et laisse d’autant plus apercevoir les fautes qui se trouvent dans les détails, que ceux-ci s’opposent sans cesse au seul désir qu’on veuille satisfaire.

Ces défauts sont peut-être rachetés, en partie, par une qualité qui comme eux tient à la nature de l’ouvrage: c’est la variété des styles; mérite qu’un auteur atteint difficilement, mais qui se présentait ici de lui-même, et qui sauve au moins l’ennui de l’uniformité. Plusieurs personnes pourront compter encore pour quelque chose un assez grand nombre d’observations, ou nouvelles, ou peu connues, et qui se trouvent éparses dans ces lettres. C’est aussi là, je crois, tout ce qu’on y peut espérer d’agréments, en les jugeant même avec la plus grande faveur.

Leur utilité, qui peut-être sera encore plus contestée, me paraît pourtant plus facile à établir. Il me semble au moins que c’est rendre un service aux mœurs, que de dévoiler les moyens qu’emploient ceux qui en ont de mauvaises pour corrompre ceux qui en ont de bonnes, et je crois que ces lettres peuvent concourir efficacement à ce but. On y trouvera aussi la preuve et l’exemple de deux vérités importantes qu’on pourrait croire méconnues, en voyant combien peu elles sont pratiquées: l’une, que toute femme qui consent à recevoir dans sa société un homme sans mœurs, finit par en devenir la victime; l’autre, que toute mère est au moins imprudente, qui souffre qu’un autre qu’elle ait la confiance de sa fille. Les jeunes gens de l’un et de l’autre sexe pourraient encore y apprendre que l’amitié que les personnes de mauvaises mœurs paraissent leur accorder si facilement, n’est jamais qu’un piège dangereux, et aussi fatal à leur bonheur qu’à leur vertu. Cependant, l’abus, toujours si près du bien, me paraît ici trop à craindre; et, loin de conseiller cette lecture à la jeunesse, il me paraît très important d’éloigner d’elle toutes celles de ce genre. L’époque où celle-ci peut cesser d’être dangereuse et devenir utile, me paraît avoir été très bien saisie, pour son sexe, par une bonne mère, qui non seulement a de l’esprit, mais qui a du bon esprit. «Je croirais, me, disait-elle, après avoir lu le manuscrit de cette correspondance, rendre un vrai service à ma fille, en lui donnant ce livre le jour de son mariage.» Si toutes les mères de famille en pensent ainsi, je me féliciterai éternellement de l’avoir publié.

Mais, en partant encore de cette supposition favorable, son succès ne m’en paraît pas plus assuré et il me semble toujours qu’il doit plaire à peu de monde. Les hommes et les femmes dépravés auront intérêt à décrier un ouvrage qui peut leur nuire; et, comme ils ne manquent pas d’adresse, peut-être auront-ils celle de soulever contre lui les rigoristes, alarmés par le tableau des mauvaises mœurs qu’on n’a pas craint de présenter.

Les prétendus esprits forts ne s’intéresseront point à une femme dévote, que par cela même ils regarderont comme une femmelette, tandis que les dévots se fâcheront de voir succomber la vertu, et se plaindront que la religion se montre avec trop peu de puissance.

D’un autre côté, les personnes d’un goût délicat seront dégoûtées par le style trop simple et trop fautif de plusieurs de ces lettres, tandis que le commun des lecteurs, séduit par l’idée que tout ce qui est imprimé est le fruit d’un travail, croira voir dans quelques autres la manière peinée d’un auteur qui se montre derrière le personnage qu’il fait parler.

Enfin, on dira peut-être assez généralement que chaque chose ne vaut qu’à sa place; et que si d’ordinaire le style trop châtié des auteurs ôterait en effet de la grâce aux lettres de société, les négligences de celles-ci deviennent de véritables fautes et les rendent insupportables, quand on les livre à l’impression. J’avoue avec sincérité que tous ces reproches peuvent être fondés: je crois aussi qu’il me serait possible d’y répondre, et même sans excéder la longueur d’une préface. Mais on doit sentir que pour qu’il fût nécessaire de répondre à tout, il faudrait que l’ouvrage ne pût répondre à rien; et que si j’en avais jugé ainsi, j’aurais supprimé à la fois la préface et le livre.
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Lettre I
 -
 Cécile Volanges à Sophie Carnay, aux Ursulines de…

T

u vois, ma bonne amie, que je te tiens parole, et que les bonnets et les pompons ne prennent pas tout mon temps; il m’en restera toujours pour toi. J’ai pourtant vu plus de parures dans cette seule journée que dans les quatre ans que nous avons passés ensemble, et je crois que la superbe Tanville[Note_3] aura plus de chagrin à ma première visite, où je compte bien la demander, qu’elle n’a cru nous en faire toutes les fois qu’elle est venue nous voir dans son in fiocchi[Note_4]. Maman m’a consultée sur tout, et elle me traite beaucoup moins en pensionnaire que par le passé. J’ai une femme de chambre à moi; j’ai une chambre et un cabinet dont je dispose, et je t’écris à un secrétaire très-joli, dont on m’a remis la clef, et où je peux renfermer tout ce que je veux. Maman m’a dit que je la verrais tous les jours à son lever; qu’il suffisait que je fusse coiffée pour dîner[Note_5], parce que nous serions toujours seules, et qu’alors elle me dirait chaque jour l’heure où je devrais l’aller joindre l’après-midi. Le reste du temps est à ma disposition, et j’ai ma harpe, mon dessin, et des livres comme au couvent; si ce n’est que la mère Perpétue n’est pas là pour me gronder, et qu’il ne tiendrait qu’à moi d’être toujours sans rien faire: mais comme je n’ai pas ma Sophie pour causer ou pour rire, j’aime autant m’occuper.

Il n’est pas encore cinq heures; je ne dois aller retrouver maman qu’à sept; voilà bien du temps, si j’avais quelque chose à te dire! Mais on ne m’a encore parlé de rien; et sans les apprêts que je vois faire, et la quantité d’ouvrières qui viennent toutes pour moi, je croirais qu’on ne songe pas à me marier, et que c’est un radotage de plus de la bonne Joséphine[Note_6]. Cependant, maman m’a dit si souvent qu’une demoiselle devait rester au couvent jusqu’à ce qu’elle se mariât, que puisqu’elle m’en fait sortir, il faut bien que Joséphine ait raison.

Il vient d’arrêter un carrosse à la porte, et maman me fait dire de passer chez elle, tout de suite. Si c’était le monsieur! Je ne suis pas habillée, la main me tremble et le cœur me bat. J’ai demandé à la femme de chambre si elle savait qui était chez ma mère: «Vraiment, m’a-t-elle dit, c’est M. C***.» Et elle riait. Oh! je crois que c’est lui. Je reviendrai sûrement te raconter ce qui se sera passé. Voilà toujours son nom. Il ne faut pas se faire attendre. Adieu, jusqu’à un petit moment.

Comme tu vas te moquer de la pauvre Cécile! Oh! j’ai été bien honteuse! Mais tu y aurais été attrapée comme moi. En entrant chez maman, j’ai vu un monsieur en noir, debout auprès d’elle. Je l’ai salué du mieux que j’ai pu, et je suis restée sans pouvoir bouger de ma place. Tu juges combien je l’examinais! «Madame, a-t-il dit à ma mère, en me saluant, voilà une charmante demoiselle, et je sens mieux que jamais le prix de vos bontés.» À ce propos si positif, il m’a pris un tremblement, tel que je ne pouvais me soutenir; j’ai trouvé un fauteuil, et je m’y suis assise, bien rouge et bien déconcertée. J’y étais à peine, que voilà cet homme à mes genoux. Ta pauvre Cécile alors a perdu la tête; j’étais, comme a dit maman, tout effarouchée. Je me suis levée en jetant un cri perçant;... tiens, comme ce jour du tonnerre. Maman est partie d’un éclat de rire, en me disant: «Eh bien! qu’avez-vous? Asseyez-vous, et donnez votre pied à monsieur.» En effet, ma chère amie, le monsieur était un cordonnier. Je ne peux te rendre combien j’ai été honteuse: par bonheur il n’y avait que maman. Je crois que, quand je serai mariée, je ne me servirai plus de ce cordonnier-là.

Conviens que nous voilà bien savantes! Adieu. Il est près de six heures, et ma femme de chambre dit qu’il faut que je m’habille. Adieu, ma chère Sophie; je t’aime comme si j’étais encore au couvent.

P.S: Je ne sais par qui envoyer ma lettre: ainsi j’attendrai que Joséphine vienne.

Paris, ce 3 août 17**

   
Lettre II
 -
 La Marquise de Merteuil au Vicomte de Valmont, au château de…

R

evenez, mon cher Vicomte, revenez: que faites-vous, que pouvez-vous faire chez une vieille tante dont tous les biens vous sont substitués[Note_7]? Partez sur-le-champ; j’ai besoin de vous. Il m’est venu une excellente idée, et je veux bien vous en confier l’exécution. Ce peu de mots devrait suffire; et, trop honoré de mon choix, vous devriez venir, avec empressement, prendre mes ordres à genoux; mais vous abusez de mes bontés, même depuis que vous n’en usez plus; et dans l’alternative d’une haine éternelle ou d’une excessive indulgence, votre bonheur veut que ma bonté l’emporte. Je veux donc bien vous instruire de mes projets: mais jurez-moi qu’en fidèle Chevalier, vous ne courrez aucune aventure que vous n’ayez mis celle-ci à fin. Elle est digne d’un Héros: vous servirez l’amour et la vengeance; ce sera enfin une rouerie[Note_8] de plus à mettre dans vos Mémoires: oui, dans vos Mémoires, car je veux qu’ils soient imprimés un jour, et je me charge de les écrire. Mais laissons cela, et revenons à ce qui m’occupe.

Mmede Volanges marie sa fille: c’est encore un secret; mais elle m’en a fait part hier. Et qui croyez-vous qu’elle ait choisi pour gendre? Le Comte de Gercourt. Qui m’aurait dit que je deviendrais la cousine de Gercourt? J’en suis dans une fureur!… Eh bien! Vous ne devinez pas encore? Oh! L’esprit lourd! Lui avez-vous donc pardonné l’aventure de l’intendante? Et moi, n’ai-je pas encore plus à me plaindre de lui, monstre que vous êtes[Note_9]? Mais je m’apaise, et l’espoir de me venger rassérène mon âme.

Vous avez été ennuyé cent fois, ainsi que moi, de l’importance que met Gercourt à la femme qu’il aura, et de la sotte présomption qui lui fait croire qu’il évitera le sort inévitable. Vous connaissez ses ridicules préventions pour les éducations cloîtrées et son préjugé plus ridicule encore, en faveur de la retenue des blondes. En effet, je gagerais que, malgré les soixante mille livres de rente de la petite Volanges, il n’aurait jamais fait ce mariage, si elle eût été brune, ou si elle n’eût pas été au Couvent. Prouvons-lui donc qu’il n’est qu’un sot: il le sera sans doute un jour; ce n’est pas là ce qui m’embarrasse: mais le plaisant serait qu’il débutât par là. Comme nous nous amuserions le lendemain en l’entendant se vanter! Car il se vantera; et puis, si une fois vous formez cette petite fille, il y aura bien du malheur si le Gercourt ne devient pas, comme un autre, la fable de Paris.

Au reste, l’héroïne de ce nouveau roman mérite tous vos soins: elle est vraiment jolie; cela n’a que quinze ans, c’est le bouton de rose; gauche à la vérité, comme on ne l’est point, et nullement maniérée: mais, vous autres hommes, vous ne craignez pas cela; de plus, un certain regard langoureux qui promet beaucoup de vérité: ajoutez-y que je vous la recommande; vous n’avez plus qu’à me remercier et m’obéir.

Vous recevrez cette lettre demain matin. J’exige que demain à sept heures du soir, vous soyez chez moi. Je ne recevrai personne qu’à huit, pas même le régnant chevalier: il n’a pas assez de tête pour une aussi grande affaire. Vous voyez que l’amour ne m’aveugle pas. À huit heures, je vous rendrai votre liberté, et vous reviendrez à dix souper avec le bel objet; car la mère et la fille souperont chez moi. Adieu, il est midi passé: bientôt, je ne m’occuperai plus de vous.

Paris, ce 4 août 17**

   
Lettre III
 -
 Cécile Volanges à Sophie Carnay aux Ursulines de…

J

e ne sais encore rien, ma bonne amie. Maman avait hier beaucoup de monde à souper. Malgré l’intérêt que j’avais à examiner, les hommes surtout, je me suis fort ennuyée. Hommes et femmes, tout le monde m’a beaucoup regardée, et puis on se parlait à l’oreille; et je voyais bien qu’on parlait de moi: cela me faisait rougir; je ne pouvais m’en empêcher. Je l’aurais bien voulu, car j’ai remarqué que quand on regardait les autres femmes, elles ne rougissaient pas; ou bien c’est le rouge qu’elles mettent, qui empêche de voir celui que l’embarras leur cause; car il doit être bien difficile de ne pas rougir quand un homme vous regarde fixement.

Ce qui m’inquiétait le plus était de ne pas savoir ce qu’on pensait sur mon compte. Je crois avoir entendu pourtant deux ou trois fois le mot de jolie; mais j’ai entendu bien distinctement celui de gauche; et il faut que cela soit bien vrai, car la femme qui le disait est parente et amie de ma mère; elle paraît même avoir pris tout de suite de l’amitié pour moi. C’est la seule personne qui m’ait un peu parlé dans la soirée. Nous souperons demain chez elle.

J’ai encore entendu, après souper, un homme que je suis sûre qui parlait de moi, et qui disait à un autre: «Il faut laisser mûrir cela, nous verrons cet hiver.» C’est peut-être celui-là qui doit m’épouser; mais alors ce ne serait donc que dans quatre mois! Je voudrais bien savoir ce qui en est.

Voilà Joséphine, et elle me dit qu’elle est pressée. Je veux pourtant te raconter encore une de mes gaucheries. Oh! je crois que cette dame a raison.

FIN DE L’EXTRAIT
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Notes

[Note 1] Cet avertissement, figurant depuis la première édition, était supposé être un avertissement de l’éditeur

[Note 2] (Note de l’auteur) Je dois prévenir aussi que j’ai supprimé ou changé tous les noms des personnes dont il est question dans ces lettres ; et que si, dans le nombre de ceux que je leur ai substitués, il s’en trouvait qui appartiennent à quelqu’un, ce serait seulement une erreur de ma part, et dont il ne faudrait tirer aucune conséquence.

[Note 3] (Note de l’auteur) Pensionnaire du même couvent.

[Note 4] In fiocchi: en costume d’apparat.

[Note 5] Pour rappel, à l’époque, on appelait déjeuner le repas du matin (petit déjeuner), le dîner, le repas du midi (déjeuner) et le souper, celui du soir (dîner).

[Note 6] (Note de l’auteur) Tourière du couvent.

[Note 7] Sous l’ancien régime, la substitution, en droit de l’héritage, consistait à nommer les héritiers successifs de telle sorte que les premiers héritiers ne pouvaient pas aliéner les biens.

[Note 8] (Note de l’auteur) Ces mots roué et rouerie, dont heureusement la bonne compagnie commence à se défaire, était fort en usage à l'époque où ces Lettres ont été écrites.

[Note 9] (Note de l’auteur) Pour comprendre ce passage, il faut savoir que le comte de Gercourt avait quitté la marquise de Merteuil pour l'intendante de***, qui lui avait sacrifié le vicomte de Valmont, et que c'est alors que la marquise et le vicomte s'attachèrent l'un à l'autre. Comme cette aventure est fort antérieure aux événements dont il est question dans ces lettres, on a cru devoir en supprimer toute la correspondance.
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